Geſetz-Sammlung 


für die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 


Nx. 


(Nr. 5915.) Freundſchafts-, Handels- und 
Schiffahrts-Vertrag zwiſchen Preu⸗ 
Ben und Japan. Vom 24. Ja⸗ 
nuar 1861. 


Seine Koͤnigliche Hoheit der Regent, 
Prinz von Preußen, im Namen Seiner 
Majeſtaͤt des Königs von Preußen, und 
Seine Majeſtaͤt der Taikuhn von Ja⸗ 
pan, von dem aufrichtigen Wunſche be⸗ 
ſeelt, freundſchaftliche Beziehungen zwi⸗ 
ſchen den beiden Reichen zu begruͤnden, 
haben beſchloſſen, ſolche durch einen ge⸗ 
genſeitig vortheilhaften und den Unter⸗ 
thanen der Hohen vertragenden Maͤchte 
nuͤtzlichen Freundſchafts- und Handels⸗ 
vertrag zu befeſtigen, und haben zu 
dieſem Ende zu Ihren Bevollmaͤchtigten 
ernannt, naͤmlich: . 


Seine Koͤnigliche Hoheit der 
Regent, Prinz von Preußen: 


den Kammerherrn Friedrich 
Albrecht Grafen zu Eulen⸗ 
burg, Allerhoͤchſtihren außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und be⸗ 
vollmaͤchtigten Miniſter, Ritter 
des Rothen Adler-Ordens 
dritter Klaſſe mit der Schleife, 
Jahrgang 1864. (Nr. 5915. 
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(Nr. 5915.) Traktaat van Vriendschap, Han- 
del en Zeevaart tusschen Pruisen 
en Japan. Van den 24. January 
1861. 


Zune Koninklyke Hoogheid de Re- 
gent Prins van Pruisen in den naam 
Zyner Majesteit den Koning van 
Pruisen en Zyne Majesteit de Tai- 
koen van Japan van den opregten 


wensch bezield, om vriendschappe- 


lyke betrekkingen tusschen beide 
Ryken daar te stellen, hebben be- 
sloten zulks door een wederzydsch . 
voordeelig en den onderdanen der 
hooge contracterende Partyen nuttig 
vriendschaps- en handels-tractaat te 
bevestigen, en hebben daartoe tot 
hunne Gevolmagtigden benoemd, te 
weten: : 


Zyne Koninklyke Hoogheid 
de Regent Prins van Prui- 
sen: 


den Kammerheer Frederik 
Albrecht Graaf zu Eulen- 
burg Hoogstdeszelfs Bui- 
tengewoon Gezant en. Ge- 
volmagtigd Minister, Ridder 
van den Rooden Adelaar, 
3 de Klasse, met den Knoop, 
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Ausgegeben zu Berlin den 5. Auguſt 1864. 


Ritter des Johanniter⸗Ordens 
f U. ſ. w., . 
und 


von Japan: 
Muragaki Awadſi no Kami, 


Takemoto Dfufio no Kami, 


Kurokawa Satſiu, 


welche, nachdem ſie ihre Vollmachten 

ſich mitgetheilt und ſolche in guter und 
gehoͤriger Form befunden haben, uͤber 
nachſtehende Artikel uͤbereingekommen 
ſind. 


Artikel 1. 


Cs ſoll ewiger Friede und beſtaͤndige 
Freundſchaft beſtehen zwiſchen Seiner 
Majeſtaͤt dem Koͤnige von Preußen und 
Seiner Majeftät dem Taikuhn von Ja⸗ 

pan, Ihren Erben und Nachfolgern, ſo⸗ 
wie auch zwiſchen den beiderſeitigen Un⸗ 
terthanen. 


Artikel 2. 


ßen ſoll das Recht haben, wenn Er es 
fuͤr gut befindet, einen diplomatiſchen 
Agenten zu ernennen, welcher in der 
Stadt Jeddo ſeinen Wohnſitz nehmen 
wird. ö 
Er ſoll außerdem das Recht haben, 
für die dem Preußiſchen Handel zu oͤff⸗ 
nenden Haͤfen Konſularbeamte zu er⸗ 
nennen. 
Sowohl der von Seiner Majeſtaͤt dem 

Koͤnige von Preußen ernannte diploma⸗ 
tiſche Agent, als auch der Generalkon⸗ 
ſul ſollen das Recht haben, frei und un⸗ 
behindert in allen Theilen des Kaiſer⸗ 
reichs Japan umherzureiſen. 
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Seine Majefiät der Taikube 


Seine Majeftät der König von Preu⸗ 


Ridder der Johaniter Ord 
enz, 1 


en 


Zyne Majesteit de Taikoen 
van Japan: 


Moeragaki Awadsi no | 
Kami, 


Takemoto Dzoesio 
Kami, 


en Koerokawa Satsioe, 


no 


die, nadat zy elkander hunne vol- 
magten hebben medegedeeld en in 
goeden en behoorlyken vorm be- 
vonden, over de volgende artikelen 
zyn Overeengekomen. 


Artikel 1. 


Er zal eeuwige wrede en voort- 
durende vriendschap zyn tusschen 
Zyme Majesteit den Koning van 
Pruisen en Zyne Majesteit den Tai- 
koen van Japan, hunne erfgenamen 
en opvolgers, alsook tusschen hunne 
respective onderdanen. 


Artikel 2. 


Zyne Majesteit de Koning van 
Pruisen zal het regt hebben, wanneer 
hy zulks noodig oordeelt, eenen di- 
plomatieken Agent te benoemen, die 
in de stad Jedo verblyf zal houden. 


Hy zal buitendien het regt hebben, 
voor de den Pruisischen handel te 
openen havens, Consulaire beambten 
te benoemen. Zoowel de, door Zyne 
Majesteit den Koning van Pruisen 
benoemde diplomatieke Agent, als 
de Consul Generaal, zullen het regt 
hebben van vry en ongehinderd in 
alle gedeelten van het Keizerryk Ja- 
pan rond te reizen, BE 


Seine Majeſtaͤt der Taikuhn von 
Japan kann einen diplomatiſchen Agen⸗ 
ten beim Hofe von Berlin und Konſu⸗ 
larbeamte fuͤr die Preußiſchen Haͤfen er⸗ 

nennen. 

Der diplomatiſche Agent und der 
Generalkonſul Japans ſollen das Recht 
haben, uͤberall in Preußen umherzureiſen. 


Artikel 3. 


Die Staͤdte und Haͤfen von Hako⸗ 
date, Kanagawa und Nagaſaki ſollen von 
dem Tage an, wo dieſer Vertrag in 
Kraft tritt, fuͤr die Unterthanen und den 
Handel Preußens eroͤffnet ſein. ’ 

In den vorgedachten Staͤdten und 
Hafen ſollen Preußiſche Unterthanen 
dauernd wohnen koͤnnen; ſie ſollen das 
Recht haben, daſelbſt Grundſtuͤcke zu 
miethen und Haͤuſer zu kaufen, und ſie 
ſollen Wohnungen und Magazine da⸗ 
ſelbſt erbauen duͤrfen. 

Aber Befeſtigungen oder Feſtungs⸗ 
werke ſollen ſie, unter dem Vorwande 
der Erbauung von Wohnungen und Ma⸗ 
gazinen, nicht errichten duͤrfen; und die 
kompetenten Japaniſchen Behoͤrden ſollen, 
um ſich der getreuen Ausfuͤhrung dieſer 
Beſtimmung zu verſichern, das Recht 
haben, von Zeit zu Zeit die Arbeiten an 
jedem Bauwerke zu beſichtigen, welches 
on verändert oder ausgebeſſert 
wird. 

Der Platz, welchen Preußiſche Unter⸗ 
thanen bewohnen, und auf welchem ſie 
ihre Gebaͤude errichten ſollen, wird von 
dem Preußiſchen Konſularbeamten im 
Einverſtaͤndniß mit den kompetenten Ja⸗ 
paniſchen Ortsbehoͤrden angewieſen wer⸗ 
den; auf gleiche Art ſollen die Hafen⸗ 
ordnungen feſtgeſetzt werden; koͤnnen ſich 
der Preußiſche Konſularbeamte und die 
Japaniſchen Behoͤrden in dieſen Be⸗ 
ziehungen nicht einigen, ſo ſoll die 
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Zyne Majesteit de Taikoen van 
Japan kan eenen diplomatieken Agent 
by het hof van Berlyn en Gonsu- 
laire beambten voor de Pruisische 
havens benoemen. 

De, diplomatieke Agent en de 
Consul Generaal van Japan zullen 
het regt hebben overal in Pruisen 
rond te reizen. 


Artikel 3. 


De steden en havens van Hako- 
date, Kanagawa en Nagasaki zullen 
van den dag af, dat dit tractaat in 
werking treedt, den onderdanen en 
den handel van Pruisen zyn open- 
gesteld. In de voorgaande steden 
en havens zullen Pruisische onder- 
danen voortdurend kunnen wonen. 
Zy zullen het regt hebben er grond 
te huren en huizen te koopen en 
zy zullen er woon-en pakhuizen 
mogen oprigten. Maar geene for- 
tificatien of vestingwerken zullen 
onder voorwendsel van woon-of 
pakhuizen te bouwen door hun 
worden opgerigt; en ten einde zich 
de getrouwe uitvoering dezer bepa- 
ling te verzekeren, zullen de be- 
voegde Japansche autoriteiten het 
regt hebben, opgerigt, veranderd of 
hersteld wordende gebouwen van 
tyd tot tyd na te zien. 


De plaats, die Pruisische onder- 
danen zullen bewonen, en waarop 
zy hunne gebouwen kunnen oprigten, 
zal dor de Pruisische consulaire be- 
ambten in verband met de bevoegde 
Japansche plaatselyke autoriteiten 
worden aangewezen; en de haven- 
reglementen zullen op dezelfde wyze 
worden vastgesteld; en indien de 
Pruisische consulaire beambten en 
de Japansche overheden niet daar- 
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der Japaniſchen Regierung unterbreitet 
werden. 


Um die Orte, wo Preußiſche Unter⸗ 
thanen ſich niederlaſſen werden, folfvon 
den Japanern weder Mauer, noch Zaun 
oder Gitter, noch irgend ein anderer 
Abſchluß errichtet werden, welcher den 
freien Ein⸗ und Ausgang dieſer Orte 

beſchraͤnken Eönnte, 

Den Preußiſchen Unterthanen ſoll es 
geſtattet ſein, ſich innerhalb folgender 
Grenzen frei zu bewegen: 

5 Von Kanggawa bis zum Fluſſe 
Logo, welcher ſich zwiſchen Kawa⸗ 
ſaki und Sinagawa in den Meer⸗ 
buſen von Jeddo ergießt, und in 

jeder anderen Richtung bis zu einer 

Entfernung von 10 Ri; 

Von Hakodate in jeder Richtung 
bis zu einer Entfernung von 10 Ri. 

5 Dieſe Entfernungen ſollen zu Lande 

ES zn werden vom Gojoshio oder 

Rathhauſe jedes der vorgenannten 

Haͤfen an. 

Ein Ri kommt gleich: 

12,456 Fuß Preußiſch, 
4,275 Yards Engliſch, 
3,910 Metres Franzoͤſiſch. 

Von Nagaſaki aus ſollen ſich die 

Preußiſchen Unterthanen uͤberall in das 
e are Kaiſerliche Gebiet begeben 
konnen. 


Artikel 4. 


Die in Japan ſich aufhaltenden 

Preußen ſollen das Recht freier Reli⸗ 
gionsuͤbung haben. Zu dieſem Behufe 
werden ſie auf dem zu ihrer Niederlaſſung 
beſtimmten Terrain Gebaͤude zur Aus⸗ 


5 5 übung ihrer Religionsgebraͤuche errichten 


koͤnnen. 


e ee 
Frage dem diplomatiſchen Agenten und 


S 


omtrent overeen kunnen komen, zal 
de zaak aan den diplomatieken Agent 
en de Japansche Regering ter schik- 
king worden verwezen. 

De Japanners zullen om de plaats, 
waar de Pruisische onderdanen zul- 
len verblyf houden, geene muur, 
schutting of poort noch eenige an- 
dere afsluiting oprigten, die den 
vryen in-of uitgang dezer plaats 
mogt verhinderen. 

Het zal aan Pruisische onder- 
danen geoorloofd zyn, zich binnen 
de volgende grenzen vry te bewegen: 


Te Kanagawa tot de.rivier Logo 
(de zich tusschen Kawasaki en Si- 
nagawa met de Baai van Jedo ver- 
eenigt) en tien Ri in iedere andere 
rigting. 

Te Hakodate: tien Ri in iedere 
rigting. De afstanden zullen gemeten 
worden overland van de Gojosio of 
het stadhuis van ieder@der voor- 
gaande havens. 


Een Ri is gelyk aan: 
12,456 Pruisische voeten, 
4,275 Engelsche yards, 
3,910 Fransche Mötres. 


Te Nagasaki zullen Pruisische 
onderdanen in ieder gedeelte van 
het in hare omstreken gelegen kei- 
zerlyk Territoir kunnen gaan. 


Artikel 4. 


De zich in Japan ophoudende 
Pruisen zullen het regt van vrye 
godsdienst oefening hebben. Tot dat 
einde zullen zy, op den voor hunne 
verblyfplaats bestemden grond, ge- 
bouwen tot het uitoefenen hunner 
godsdienstige gebruiken kunnen op- 
rigten. 2 


a Artikel 5. 
Alle Streitigkeiten, welche ſich in 
Bezug auf Perſon oder Eigenthum zwi⸗ 
ſchen in Japan ſich aufhaltenden Preu⸗ 
ßen erheben ſollten, werden der Ent⸗ 
ſcheidung der Preußiſchen in Japan kon⸗ 
ſtituirten Behörde unterworfen werden. 


Hat ein Preuße eine Klage oder Be⸗ 
ſchwerde gegen einen Japaner, ſo ent⸗ 
ſcheidet die Japaniſche Behoͤrde. 


Hat dagegen ein Japaner eine Klage 
oder Beſchwerde gegen einen Preußen, 
ſo entſcheidet die Preußiſche Behoͤrde. 


Wenn ein Japaner nicht bezahlen 
ſollte, was er einem Preußen ſchuldig 
iſt, oder wenn er ſich betruͤgeriſcher Weiſe 
verborgen halten ſollte, ſo werden die 
kompetenten Japaniſchen Behoͤrden Alles, 
was in ihrer Macht ſteht, thun, um ihn 
vor Gericht zu ziehen, und die Bezahlung 
der Schuld von ihm zu erlangen. Und 
wenn ein Preuße ſich betruͤgeriſcher Weiſe 
verbergen, und ſeine Schulden an Ja⸗ 
paner nicht bezahlen ſollte, ſo werden die 
Preußiſchen Behoͤrden Alles, was in 
ihrer Macht ſteht, thun, um den Schul⸗ 
digen vor Gericht zu ziehen, und zur 
Bezahlung der Schuld anzuhalten. 


ö Weder die Preußiſchen, noch die Ja⸗ 
paniſchen Behoͤrden ſollen fuͤr die Be⸗ 
zahlung von Schulden verantwortlich 
ſein, welche von Preußiſchen oder Ja⸗ 
10 Unterthanen kontrahirt worden 
ind. 


Artikel 6. 


Preußiſche Unterthanen, welche ein 
Verbrechen gegen Japaniſche Unterthanen 
Q. 5915) e 


ö Artikel 5. 

Alle regt van eigendom of per- 
soon betreffende geschillen, die 
tusschen de in Japan zich ophou- 
dende Pruisen mogten voorvallen, 
zullen aan de beslissing van de in 
Japan geconstitueerde Pruisische 
overheden onderworpen zyn. 

Indien een Pruis eene klagt of 
bezwaar tegen eenen Japanner heeft, 
200 zullen de Japansche autoriteiten 
in deze zaak uitspraak doen. 

Indien daarentegen een Japanner 
eene klagi of bezwaar tegen eenen 
Pruis heeft, zoo zal door de Prui- 


sische autoriteiten daarin uitspraak ° 


gedaan worden. 

Indien een Japanner eene mel 
eenen Pruis aangegane schuld niet 
mogt afdoen, of zich op eene be- 
driegelyke wyze zoek mogt maken, 
zullen de bevoegde Japansche auto- 
riteiten alles doen, wat in hunne 
magt is, om hem voor het geregt te 
brengen, en de betaling der schuld 
van hem te bekomen. 

En indien een Pruis zich op eene 
bedriegelyke wyze mogt zoek ma- 
ken en zyne schulden aan Japanners 
niet betalen, zullen de Pruisische 
autoriteiten alles doen, wat in hunne 
magt is, om den schuldige vor het 
geregt te brengen en hem tot de 
betaling der schuld te verpligten. 

De Pruisische noch de Japansche 
autoriteiten zullen voor de betaling . 
van door Pruisische of Japansche 
onderdanen aangegane schulden ver- 
antwoordelyk zyn. 


Artikel 6. 


Pruisische onderdanen overtre- . 
dingen begaande tegen Japansche 


we 


oder gegen Angehörige einer anderen 


Nation begehen follten, ſollen vor den 
Preußiſchen Konſularbeamten gefuͤhrt und 
nach Preußiſchen Geſetzen beſtraft werden. 


Japaniſche Unterthanen, welche ſich 
einer verbrecheriſchen Handlung gegen 
Preußiſche Unterthanen ſchuldig machen, 
ſollen vor die Japaniſchen Behörden ge⸗ 
fuͤhrt und nach Japaniſchen Geſetzen be⸗ 
ſtraft werden. 


Artikel 7. 


Alle Anſpruͤche auf Geldſtrafen oder 
Konfiskationen fuͤr Zuwiderhandlungen 
gegen dieſen Vertrag oder gegen das 
beigefuͤgte Handelsregulativ ſollen bei 
den Preußiſchen Konſularbehoͤrden zur 
Entſcheidung gebracht werden. Die Geld⸗ 
ſtrafen oder Konfiskationen, welche von 
dieſen letzteren ausgeſprochen werden, 
ſollen der Japaniſchen Regierung zufallen. 


Artikel 8. 


In allen dem Handel zu oͤffnenden 
Haͤfen Japans ſoll es Preußiſchen Unter⸗ 
thanen freiſtehen, aus dem Gebiete 
Preußens oder aus fremden Haͤfen alle 
Arten von Waaren, die nicht Kontre⸗ 
bande find, einzuführen und zu verkaufen, 
ſowie zu kaufen, und nach Preußiſchen 
Häfen oder nach anderen fremden Hafen 
auszufuͤhren. Sie ſollen nur die Zoͤlle 
bezahlen, welche in dem, dem gegenwaͤr⸗ 
tigen Vertrage beigefuͤgten Tarif ver⸗ 
zeichnet ſind, und frei von allen ſon⸗ 
ſtigen Abgaben ſein. 


Preußiſche Unterthanen ſollen alle 
Arten von Artikeln von den Japanern 
kaufen und an dieſelben verkaufen duͤrfen, 
und zwar ohne Dazwiſchenkunft eines 
Japaniſchen Beamten, weder beim Kaufe, 


onderdanen of tegen de onderdanen 
en burgers van eenige andere Natie 
zullen voor de Pruisische consulaire 
beambten gebragt worden, en vol“ 
gens Pruisische wetten worden ge- 
straft. N 

Japansche onderdanen overtre- 
dingen begaande tegen Pruisische 
onderdanen zullen voor de Japansche 
autoriteiten gebragt\worden en vol- 
gens de Japansche wetten worden 
gestraft. 


Artikel 7. 
Alle vorderingen voor geldstraffen 


of verbeurdverklaringen voor schen- 


ding van dit Tractaat of van het 
hier bygaande Handelsreglement zul- 
len voor de Pruisische consulaire 
beambten ter geregtelyke vervolging 
gebragt worden, en al de door deze 
laatste toegekende geldstraffen of 
verbeurdverklaringen zullen aan de 
Japansche Regering behooren. 


Artikel 8. 


In alle den handel te openen 
havens van Japan zal het aan Prui- 
sische onderdanen vry staan, om uit 
het Pruisische gebied of uit vreemde 
havens, alle soorten van Koopwaren, 
die geen contrabande zyn, in te voe- 
ren en te verkoopen, als ook te 
koopen en naar Pruisische havens 
of naar andere vreemde havens uit 
te voeren. Zy zullen slechts de 
regten, zoo als dezelve in de by 
het tegenwoordige Tractaat gevoegde 
Tarief vervat zyn, betalen en vry 
van alle andere uitgaven zyn. 

Pruisische onderdanen zullen alle 
soorten van artikelen van de Ja- 
panners koopen en aan hun ver- 
koopen kunnen, zonder de tusschen- 
konıst van eenig Japansche ambtenaar 


zahlung oder Empfangnahme des Kauf⸗ 
preiſes. 7 ER 
Allen Japanern ſoll es erlaubt fein, 
alle Arten von Artikeln von Preußiſchen 
Unterthanen zu kaufen, und, was ſie ge⸗ 
kauft haben, entweder zu behalten und 
zu benutzen, oder wieder zu verkaufen. 


Artikel 9. 


Die Japaniſche Regierung wird es 
nicht verhindern, daß Preußen, welche 
ſich in Japan aufhalten, Japaner in 
Dienſt nehmen, und ſie zu allen Beſchaͤfti⸗ 
gungen verwenden, welche die Geſetze 
nicht verbieten. N 


Artikel 10. 


Das dem gegenwartigen Vertrage 
beigefuͤgte Handelsregulativ ſoll als ein 
integrirender Theil dieſes Vertrages, und 
deshalb als bindend fuͤr die Hohen kon⸗ 
trahirenden Theile angeſehen werden. 


Der Preußiſche diplomatiſche Agent 
in Japan ſoll das Recht haben, in Ge⸗ 
meinſchaft und Uebereinſtimmung mit 
denjenigen Beamten, welche von der Ja⸗ 
paniſchen Regierung zu dieſem Zwecke 
bezeichnet werden möchten, für alle dem 
Handel offenen Haͤfen diejenigen Regle⸗ 
ments zu erlaſſen, welche erforderlich und 
geeignet ſind, die Beſtimmungen des bei⸗ 
gefuͤgten Handelsregulativs in Ausfuͤh⸗ 
rung zu bringen. 


Artikel 11. 


Die Japaniſchen Behoͤrden werden 
in jedem Hafen ſolche Maaßregeln treffen, 
wie ſie ihnen am geeignetſten ſcheinen 
werden, um dem Schmuggel und der 
Kontrebande vorzubeugen. 
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noch beim Verkaufe, noch bei der Be⸗ 


by het koopen of verkoopen, noch 
by te betaling of ontvangst van den 
koopprys. „ N 5 

Het zal aan alle Japanners ver- 
oorloofd zyn, alle soorten van artike- 
len van Pruisische onderdanen te 
koopen, en het door hen gekochie 
te behouden, te gebruiken, of we- 
der te verkoopen. 


Artikel 9. 


De Japansche Regering zal de 
in Japan zich ophoudende Pruisen 
niet verhinderen, Japannersin dienst 
te nemen, en dezelve tot iedere niet 
door de weiten verbodene bezigheid 
te gebruiken. 


Artikel 10. 


Het by het tegenwoordige Trac- 
taat gevoegde Handelsreglement zal 
als een integrerend deel van dit 
Tractaad, en derhalve als verbindend 
voor de hooge contracterende Par- 
tyen worden beschouwd. 

De Pruisische diplomatieke Agent 
in Japan zal in verband en over- 
eenstemming met zulke beambten 
als tot dat einde door de Japansche 
Regering mogten worden aangeduid, 
het regt hebben, voor alle den han- 
del opengestelde havens, die regu- 
latien uit te vaardigen, welke noodig 
en voegzaam zyn, om het doel van 
het hierby gevoegde Handelsregle- 
ment ten uitvoer te brengen. 


Artikel 11. 


De Japansche overheden zullen 
in iedere haven zulke maatregelen 
nemen, als zy tot wering van sluik- 
handel en contrabande het voeg- 
zaamst oordeelen. 


Artikel 12. 

Wenn ein Preußiſches Schiff bei 
einem offenen Hafen Japans anlangt, 
ſoll es ihm freiſtehen, einen Lootſen anzu⸗ 
nehmen, der es in den Hafen fuͤhrt. 
Ebenſo ſoll es, wenn es alle geſetzlichen 
Gebühren und Abgaben entrichtet hat 
und zur Abreiſe fertig iſt, einen Lootſen 
annehmen koͤnnen, um es aus dem Hafen 
hinauszufuͤhren. 


Artikel 13. 


Preußiſche Kaufleute follen, wenn fie 
Waaren in einen offenen Hafen Japans 
eingeführt und die darauf haftenden 
Zölle entrichtet haben, berechtigt fein, von 
der Japaniſchen Zollbehoͤrde ein Certi⸗ 

fikat über die geſchehene Entrichtung 
dieſer Zoͤlle zu verlangen, und auf Grund 
dieſes Certifikats ſoll ihnen freiſtehen, 


8 dieſelben Waaren wieder aus⸗ und in 


einen anderen offenen Hafen Japans ein⸗ 


zuführen, ohne daß ſie noͤthig hätten, 


irgend welche weiteren Zoͤlle davon zu 
entrichten. 


Artikel 14. 


Alle von Preußiſchen Unterthanen in 
einen offenen Hafen Japans eingeführten 
Waaren, von welchen die in dieſem Ver⸗ 
trage feſtgeſetzten Zölle entrichtet worden 


5 ſind, ſollen von den Japanern nach allen 


Theilen des Kaiſerreichs verſandt werden 

koͤnnen, ohne daß davon irgend eine Ab⸗ 
gabe oder Tranſitzoll, welchen Namen 
dieſelben auch haben moͤchten, gezahlt 
zu werden braucht. 


Artikel 15. 
Alle fremden Muͤnzen ſollen in Ja⸗ 
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Artikel 12. 


Wanneer en Pruisisch schip op 
de hoogte van een der opengestelde 


havens van Japan aankomt, zal het 
vry zyn een loods te nemen, ten 
einde in de haven gebragt te worden, 

Gelykerwyze zal ıet, na alle wet- 
tige schulden en regten te hebben 
afgedaan en gereed zynde te ver- 
trekken, een loods kunnen nemen, 
ten einde uit de haven gebragt te 


worden. 


Artikel 13. 


Pruisische Kooplieden 
wanneer zy in eene opengestelde 
haven van Japan koopwaren hebben 


zullen, 


ingevoerd, en de daaropstaande reg- 


ten betaald, het regt hebben, van de 
Japansche tol-autoriteiten een cer- 
tificaat voor de gedane betaling dier 
regten te verlangen, en dit certificaat 
zal hun de vryheid geven de ge- 
noemde Koopwaren weder uit-en 
in eene andere opengestelde haven 
van Japan -in te voeren, zonder dat 
zy daarvoor eenige andere regten 
hoegenaamd behoeven te betalen. 


Artikel 14. 


Alle door Pruisische onderdanen 


in een der opengestelde havens van 


Japan ingevoerde en de, by dit 
Tractaat, vastgestelde regten betaald 
hebbende goederen zullen door de 
Japanners naar alle gedeelten van 
het keizerryk kunnen worden ver- 
voerd, zonder dat daarop eenige 
belasting of doorvoerregt, hoege- 
naamd, betaald behoeft te worden. 


Artikel 15. 


Alle vreemde munt zal in Japan 


als ein gleiches Gewicht 
Muͤnzen derſelben Gattung. 
Preußen und Japaner koͤnnen ſich 
bei Zahlungen, die ſie ſich gegenſeitig zu 
machen haben, nach Belieben fremder 
oder Japaniſcher Muͤnzen bedienen. 


Japaniſcher 


Muͤnzen aller Art, mit Ausnahme 
von Japaniſchen Kupfermuͤnzen, und 
fremdes ungemuͤnztes Gold und Silber 
koͤnnen aus Japan ausgefuͤhrt werden. 


*. 
Artikel 16. 


Wenn die Japaniſchen Zollbeamten 
mit dem Werthe, welcher von Kaufleuten 
fuͤr einige ihrer Waaren angegeben wer⸗ 
den ſollte, nicht einverſtanden ſind, ſo 
ſoll es denſelben freiſtehen, dieſe Waaren 
ſelbſt zu taxiren, und ſich zu erbieten, fie 
zu dem von ihnen feſtgeſetzten Taxwerthe 
zu kaufen. 

Sollte der Eigenthuͤmer ſich weigern, 
auf dies Anerbieten einzugehen, fo ſoll 
er den Zoll von dem Werthe zahlen, wie 
die Japaniſchen Zollbeamten ihn taxirt 
haben. 
Anerbietens aber ſoll ihm der offerirte 
Werth ſofort und ohne Abzug von Ra⸗ 
batt oder Diskonto gezahlt werden. 


Artikel 17. 


Wenn ein Preußiſches Schiff Schiff⸗ 
bruch leidet, oder an den Kuͤſten des 


Kaiſerreiches Japans ſtrandet, oder wenn 


es gezwungen ſein ſollte, Zuflucht in einem 
Hafen innerhalb des Gebiets des Tai⸗ 
kuhn von Japan zu ſuchen, ſo ſollen die 
kompetenten Japaniſchen Behoͤrden, ſo⸗ 
bald ſie davon hoͤren, dem Schiffe allen 
moͤglichen Beiſtand leiſten. Die Perſonen 
an Bord deſſelben ſollen wohlwollend be⸗ 
handelt und, wenn noͤthig, mit Mitteln 


verſehen werden, um ſich nach dem Sitze 


Jaouhrgaug 1864. (Kr. 5915.) 


„ und ſo viel gelten, 


Im Falle der Annahme des 


van dezelfde soort. 5% ; 


Pruisen en Japanners kunnen by 


het maken van betalingen aan el. 


ander, naar het hun goed dunkt, 
vreemde of Japansche munten ge- 
bruiken. RE 
Alle soorten van munten (Japan- 
sche koperen munt uitgezondert) 


en vreemd ongemunt gouden silver 
mogen van Japan worden uitgevoerd. 


Artikel 16. 


Indien de Japansche tolbeambten 
met de waarde, die door kooplieden 
voor eenige hunner koopwaaren is 
aangegeven, niet overeenkomen, zal 
het hun vry'staan, deze koopwaaren 
zelf te schatten, en aan te bieden, 
dezelve voor de door hun vastge- 
stelde waardering te koopen. 


By weigering van den eigenaar, 


om het. aanbod aan te nemen, zal 
hy de regten volgens de schatting. 
der Japansche tolbeambten betalen. 
Maar indien het aanbod worde aan- 
genomen, zal hem de aangebodene 
waarde dadelyk en zonder aftrekking 
van rabat of disconto betaalt worden. 


Artikel 17. 


Indien een Pruisisch schip mogt 
schipbreuk lyden, of op de kusten 
van het keizerryk Japan stranden, of 


-genoodzaakt mogt zyn, in eene bin- 


nen het gebiet des Taikoens van 
Japan gelegene baven toevlugt te 
zoeken, zullen de bevoegde Japan- 
sche autoriteiten, 
kennisname van dien, aan het schip 
allen mogelyken bystand verleenen. 

De aan boord van heizelve zynde 
personen zullen welwillend,‚behan- 


onmiddelyk na 


des nächften Preußiſchen Konſulats zu 
begeben. 


Artikel 18. 


Proviſionen aller Art fuͤr Preußiſche 
Kriegsſchiffe ſollen zu Kanagawa, Ha⸗ 


Ekodate und Nagaſaki ausgeſchifft, und in 


Magazine unter der Bewachung Preu⸗ 


5 ßiſcher Beamten niedergelegt werden 


konnen, ohne daß Zölle davon entrichtet 
zu werden brauchen. Wenn ſolche Pro⸗ 
viſionen aber an Japaner oder Fremde 
verkauft werden, ſo ſollen die Erwerber 
an die Japaniſchen Behoͤrden den Zoll 
entrichten, der auf dieſelben anwendbar iſt. 


en Artikel 19, 


: Es wird ausdruͤcklich feſtgeſetzt, daß 
die Königlich Preußiſche Regierung und 
ihre Unterthanen von dem Tage an, an 
welchem der gegenwaͤrtige Vertrag in 
Kraft tritt, ohne Weiteres alle Rechte, 
Freiheiten und Vortheile genießen ſollen, 
welche von Seiner Majeſtaͤt dem Taikuhn 
von Japan an die Regierungen und 
Unterthanen irgend eines anderen Staates 
gewaͤhrt worden ſind, oder in Zukunft 
gewaͤhrt werden ſollten. 


* 


Artikel 20. 


Man iſt uͤbereingekommen, daß die 
Hohen kontrahirenden Theile vom Erſten 
Juli 1872. an die Reoiſion dieſes Trak⸗ 
tates ſollen beantragen koͤnnen, um ſolche 
Aenderungen oder Verbeſſerungen daran 
vorzunehmen, welche die Erfahrung als 
nothwendig herausgeſtellt haben ſollte. 


Ein ſolcher Antrag muß jedoch min⸗ 
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deld en desnoodig met de middelei 
worden vo,rzien, om zich naar d. 
plaats van het naastby gelegen Pru 
sische Eonsulaat te begeven. 


Artikel 18, 


Alle soorten van voorraad voor 


Pruisische oorlogschepen zullen in 
Kanagawa, Hakodate en. Nagasaki 


geland en in, onder de bewaring 


van Pruisische ambtenaren staande 
pakhuizen geborgen kunnen worden, 
zonder dat daar or regten behoeven 


te worden betaald; maar zo eenige 
zulke voorraad den Japanners of 


vreemdelingen verkocht worde, zal 
de inkooper de daarop bepaalde 
regten aan de Japansche autoriteiten 
betalen. 


Artikel 19. 
Het is by deze uitdrukkelyk vast- 


gesteld, dat de Koninglyk Pruisische 
Regering en hare onderdanen van 


den dag af, dat het tegenwoordige 5 


Tractaat in werking treedt, zonder 


verder oponthoud, alle regten, vry- 
heden en voordeelen zullen genieten, 
die door Zyne Majesteit den Taikoen 


van Japan aan de Regeringen en 
onderdanen van eenige andere Natie 


zyn verleend geworden, of in het 


vervolg mogten worden verleend. 


Artikel 20. 


Het is overeengekomen, dat de 


Hooge contracterende Partyen van 
den 4, 


stellen, ten einde daarin zulke ver- 


anderingen of verbeteringen te ma- 
ken, als door de ondervinding nood- 
zakelyk mogten worden bevonden, 

Echter moet van zulk een voor: 


Juli 1872 af de herziening 
van dit Tractaat zullen kunnen voor- 


deſtens ein 


Jahr zuvor angekündigt 
erden. g EEE 


Artikel 21. 


Alle amtlichen Mittheilungen des 
Preußiſchen diplomatiſchen Agenten oder 
der Konſularbeamten an die Japaniſchen 
Behoͤrden werden in Deutſcher Sprache 
geſchrieben werden. Um jedoch die Ge⸗ 
ſchaͤftsfuͤhrung moͤglichſt zu erleichtern, 
ſollen dieſe Mittheilungen waͤhrend fuͤnf 
Jahre von dem Zeitpunkte an, wo dieſer 
Vertrag in Wirkſamkeit treten wird, von 
einer Ueberſetzung ins Hollaͤndiſche oder 
Japaniſche begleitet ſein. 


Artikel 22. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag iſt vier⸗ 
fach in Deutſcher, Japaniſcher und Hol⸗ 
laͤndiſcher Sprache ausgefertigt. Alle 
dieſe Ausfertigungen haben denſelben 
Sinn und dieſelbe Bedeutung, aber die 
Hollaͤndiſche ſoll als der Original⸗Text 
des Vertrages angeſehen werden, derge⸗ 
ſtalt, daß, wenn eine verſchiedene Aus⸗ 
legung des Deutſchen und Japaniſchen 
Textes irgendwo eintraͤte, die Hollaͤndiſche 
Ausfertigung entſcheidend ſein ſoll. 


Artikel 23. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll von 
Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnige von Preußen 
und von Seiner Majeſtaͤt dem Taikuhn 
von Japan, unter Namensunterſchrift 
und Siegel, ratifizirt werden, und ſollen 
die Ratififationen in Jeddo ausgewechſelt 
werden. 


Dieſer Vertrag tritt am 1. Januar 
1863. in Wirkſamkeit. 
Gr. 59155) 


stel minstens een jaar tevoren wor- 
den kennis gegeven. 5 2 


Artikel 21. 


Alle officieele mededeelingen van 
den Pruisischen diplomatieken Agent 
of van de consulaire beambten aan 
de Japansche autoriteiten zullen in 
de Duitsche taal geschreven worden. 

Ten einde echter het doen van 
zaken zoo veel mogelyk te verge- 
makkelyken, zullen deze mededee- 


lingen gedurende vyf jaren van den 


tyd af, dat dit Tractaat in werking 
zal treden, door eene Hollandsche 
of Japansche vertaling vergezeld zyn. 


Artikel 22. 


Het tegenwoordige Tractaat is 
viervoudig in de Duitsche, Japansche 
enHollandschetalen opgemaakt. Alle 
deze afschriften jhebben denzelfden 
zin en dezelfde beduiging, maar de 
Hollandsche zal als de oorspronke- 
lyke tekst des Traktaats worden be- 
schouwd, zoodat, wanneer zich er- 


gens eene verschillende uitlegging 


des Duitschen en Japanschen teksts 
mogt voordoen, het Hollandsche af- 
schrift zal beslissend zyn. 


Artikel 23. 


Het tegenwoordige Tractaat zal 
door Zyne Majesteit den Koning van 
Pruisen en door Zyne Majesteit den 
Taikoen van Japan onder naam en 
zegel worden geratificeerd, en de 
ratificatien zullen te Jedo worden 
uitgewisseld. 


Dit Tractaat treedt den 1. January 
1863 in werking. 
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agtig 


> Yaat. hebben on 5 ekand en 


> 


© cachetten daarop gesteld. 


geſchehen zu Jeddo de vier und 


Januar im Jahre unſeres 
Tauſend Acht Hundert und 

id Sechszig, oder am vierzehnten 
de zwölften Monats des Erſten 
. Su der Japaniſchen 


e Dfuftono Kami. 
Kurokawa el 


Gedaan te Jedo den vierent n 
tigsten January in het jaar onze 
Heeren Eenduizend Achthonderd en 
Eenenzestig, of den veertienden dag 
der iwaalfden maand van het eerste 
jaar van Mann Enn der Japanse e 
a uk 


(L. 89. Graf zu Eulenburg. | 

Moeragaki Awadsi no Kami. 
Takemoto Dzoesio no Kami. 

Koerokawa Satsioe, 


Wo enden Veltag A ratifigiet und die Auswechslung der weitete, SR 
kunde am 21. „Januar 1864. in Jeddo bewirkt worden. 
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Beſtimmungen, 
= unter 


welchen der Handel Preußens in 
Japan getrieben werden ſoll. 


Beſtim mung J. 


bee acht und vierzig (48) Stun⸗ 
den (Sonntage ausgenommen) nach der 
Ankunft eines Preußiſchen Schiffes in 
einem Japaniſchen Hafen ſoll der Kapi⸗ 
tain oder Kommandant den Japaniſchen 
Zollbehoͤrden einen Empfangsſchein des 
Preußiſchen Konſuls vorzeigen, aus wel⸗ 
chem hervorgeht, daß er alle Schiffspa⸗ 
piere, Konnoiſſemente u. ſ. w. auf dem 
Preußiſchen Konſulate niedergelegt hat, 
und er ſoll dann ſein Schiff einklariren 
durch Uebergabe eines Schreibens, wel⸗ 
ches den Namen des Schiffes angiebt, 
und den des Hafens, von welchem es 
kommt, ſeinen Tonnengehalt, den Namen 
ſeines Kapitains oder Kommandanten, 
die Namen der Paſſagiere (wenn es deren 
giebt) und die Zahl der Schiffsmannſchaft. 
Dieſes Schreiben muß vom Kapitain 
oder Kommandanten als eine wahrhafte 
Angabe beſcheinigt und unterzeichnet wer⸗ 
den; zu gleicher Zeit ſoll er ein ſchrift⸗ 
liches Manifeſt ſeiner Ladung niederlegen, 
welches die Zeichen und Nummern der 
Frachtſtuͤcke und ihren Inhalt angiebt, 
ſopwie fie in feinem Konnoiſſemente bezeich⸗ 
net ſind, nebſt den Namen der Perſon 
oder Perſonen, an welche ſie konſignirt 
find, Eine Liſte der Schiffsvorraͤthe fol 
dem Manifeſte hinzugefuͤgt werden. Der 
- Kapitain oder Kommandant ſoll das 
Manifeſt als eine zuverlaͤſſige Angabe 
der ganzen Ladung und aller Vorraͤthe 
r. 5915) i 


Regulatien 
onder 


Welke de Pruisische Handel in 
Japan gedreven zal worden. 


Eerste Regulatie. 


Bien achten veertig (48) uren 
(Zondagen uitgezonderd) na de aan= 
komst van een Pruisisch schip in 
eene Japansche haven zal de kapitein 
of gezagvoerder aan de overheden 
van het Japansche tolkantoor den 
ontvangstbrief van den Pruisischen 
Consul vertoonen, vermeldende, dat 
hy alle scheepspapieren, de connos- 
sementen van het schip enz. by het 
Pruisische Consulaat heeft gedepo- 
neerd; hy zal alsdan eene aangifte 
van zyn schip maken door een ge- 
schreven papier in te dienen, ver- 
meldende den naam van het schip 
en den naam van de haven waar het 
van daan komt, de tonnemaat, den 
naam des kapiteins of gezagvoerders, 
de namen der passagiers (200 er zyn) 
en het getal der bemanning daarvan, 
welk papier door den kapitein of ge- 
zagvoerder zal worden gecertificeerd 
te zyn eene ware opgave, en door 
hem zal worden onderteekend; — 
hy zal tenzelfden tyd een geschreven 
manifest zyner lading deponeeren, 
opgevende de merken en nommers 
der pakken en den inhoud daarvan, 
200 als zy in zyne connossementen 
beschreven zyn, met de namen der 
persoon of personen, aan wien 2 
zyn geconsigneerd. 

Eene lyst des scheepsyoorraads 


ER an Bord beſcheinigen und dies mit ſeinem 
Namen unterzeichnen. 


i Wird irgend ein Irrthum in dem Ma⸗ 
nnifeſt entdeckt, fo darf derſelbe innerhalb 
vier und zwanzig (24) Stunden (Sonn⸗ 

tage ausgenommen) ohne Zahlung einer 

Gebuͤhr berichtigt werden, aber für jede 

Aenderung oder ſpaͤtere Eintragung in 

das Manifeſt nach jenem Zeitraum ſoll 

eine Gebuͤhr von fuͤnfzehn (15) Dollars 
bezahlt werden. 


Alle in das Manifeſt nicht eingetra⸗ 
genen Guͤter ſollen doppelten Zoll ent⸗ 
richten, wenn ſie gelandet werden. 
Jeder Kapitain oder Kommandant, 
deer es verſaͤumen ſollte, ſein Schiff bei 
den Japaniſchen Zollamte binnen der durch 
dieſe Beſtimmung feſtgeſetzten Zeit einzu⸗ 
klariren, ſoll eine Buße von ſechszig 
(060) Dollars für jeden Tag entrichten, 
an welchem er die Einklarirung feines 
Schiffes verſaͤumt. 


Beſtim mung II. 


Die Japaniſche Regierung ſoll das 
Recht haben, Zollbeamte an Bord eines 
jeden Schiffes in ihren Häfen zu ſetzen, 
KRriegsſchiffe ausgenommen. Die Zoll⸗ 

beamten ſollen mit Hoͤflichkeit behandelt 
werden, und ein geziemendes Unterkommen 
erhalten, wie das Schiff es bietet. 


KReine Güter ſollen von einem Schiffe 
zwiſchen Sonnenuntergang und Sonnen⸗ 
aufgang abgeladen werden, außer auf 
beſondere Erlaubniß der Zollbehoͤrden, 
und es duͤrfen die Luken und alle uͤbrigen 
Eingaͤnge zu dem Theile des Schiffes, 
wo die Ladung verſtaut iſt, von Japa⸗ 

niſchen Beamten zwiſchen Sonnenunter⸗ 


* 


war a, 


zal by het manifest worden gevoegd 
De kapitein of gezagvoerder zal het 


manifest certificeeren te zyn eene 


ware opgave der gansche lading en 
vorraad aan boord van het schip en 
dit met zyn naam onderteekenen. 

Mogt er in het manifest eenige 


dwaling ontdekt worden, dan kan 


zy binnen vierentwintig (24) uren 
(Zondagen uitgezonderd) zonder de 
betaling van eenige douceur worden 
verbeterd, maar voor eenige na dien 
tyd gemaakte verandering of latere 
aangifte tot het manifest zal eene 
douceur van vyftien dollars betaald 
worden. 

Al de niet in het manifest aan- 
gegeven goederen zullen, wanneer zy 
geland zyn, dubbele regten betalen. 

De kapitein of gezagvoerder, die 
verzuimen zal, zyn schip by het 
Japansche tolkantoor in te klaren 
binnen den door deze regulatie voor- 
schreven tyd, zal eene boete van (60) 
zestig dollars betalen voor iederen 
dag hy aldus verzuimen zal zyn schip 
in te klaren. 


Tweede Regulatie. 


De Japansche Regering zal het 
regt hebben, aan boord van ieder 
schip in hare havens (oorlogschepen 
uitgezonderd) tolbeambten te plaat- 
sen, Alle tolbeambten zullen beleef- 
delyk worden behandelnd en zulk 
redelyk gerief als het schip oplevert, 
zal hen worden verstrekt. 

Tusschen de uren van zononder⸗ 
en opgang zullen geene goederen 
uit de schepen gelost worden, be- 
halve op byzonder verlof van de 
overheden van het tolkantoor; en 
de luiken en alle andere plaatsen 
van toegang tot: dat gedeelte van 
het schip, waar de lading geborgen 


Schloͤſſer oder anderen Verſchluß gefichert 


werden, und wenn irgend Jemand, ohne 


gehörige Erlaubniß, einen fo geſicherten 
Eingang eroͤffnen, oder irgend ein Siegel, 

Schloß oder ſonſtigen von den Japa⸗ 
niſchen Zollbeamten angelegten Verſchluß 
erbrechen oder abnehmen ſollte, ſo ſoll 
jeder, der ſich fo vergeht, für jede Ueber⸗ 
tretung eine Buße von ſechszig (60) Dol⸗ 
lars zahlen. 


Guͤter, die von einem Schiffe, ſei es 
gelöfcht, ſei es zu loͤſchen verſucht wer⸗ 
den, ohne daß ſie beim Japaniſchen Zoll⸗ 
amte, wie nachfolgend beſtimmt, gehörig 
angegeben ſind, ſollen der Beſchlagnahme 
und Konfiskation unterliegen. 


Waarenkolli, welche mit der Abſicht 
verpackt ſind, die Zolleinnahmen von 
Japan zu benachtheiligen, indem ſie Ar⸗ 
tikel von Werth verbergen, welche in der 
Faktura nicht aufgefuͤhrt ſind, ſollen der 
Konfiskation verfallen ſein. 

Sollte ein Preußiſches Schiff in 
irgend einen der nicht geoͤffneten Haͤfen 
von Japan Guͤter einſchmuggeln oder 
einzuſchmuggeln verſuchen, ſo verfallen 
alle ſolche Guͤter an die Japaniſche Re⸗ 
gierung, und das Schiff ſoll fuͤr jedes 
derartige Vergehen eine Buße von Ein⸗ 
tauſend (1000) Dollars zahlen. 


Fahrzeuge, welche der Ausbeſſerung 
bedürftig ſind, duͤrfen zu dieſem Zwecke 
ihre Ladung landen, ohne Zoll zu be⸗ 
zahlen. Alle ſo gelandeten Guͤter ſollen 
in Verwahrung der Japaniſchen Be⸗ 
hoͤrden bleiben, und alle gerechten For⸗ 
derungen fuͤr Aufbewahrung, Arbeit und 
Aufſicht ſollen dafuͤr bezahlt werden. 

(Nr, 5915.) 


nn 
gang und Sonnenaufgang durch Siegel, 


is, mogen tusschen de uren van 
zononder- en opgang door Japansche 
ambtenaren verzekerd zyn, door de- 
zelve met zegels, sloten of andere _ 
middelen van vastmaking te voor- 
zien; en indien iemand zonder be- 
hoorlyk verlof eenigen aldus ver- 
zekerden toegang mogt openen ‚of 

eenig zegel, slot of ander middel 
van vastmaking, waarmede dezelve 
door de Japansche tolbeambten voor- 
zien is, mogt breken of wegnemen, 
200 zal elke aldus overtretend per- 
soon eene boete van (60) zestig dol- 
lars voor iedere overtreding betalen. 

Goederen, die gelost zullen wor- 
den of beproefd om gelost te worden 
uit een schip, zonder dat daarvan 
de behoorlyke aangifte by het Ja- 
pansche tolkantoor is gedaan, als 
by deze hieronder bepaald, zullen 
onderhevig zyn aan vatting en ver- 
beurdverklaring. 

Pakken goederen opgemaakt met 
het oogmerk om de staatsinkomsten 
van Japan te benadeelen, door daarin 
artikelen van waarde, die niet in de 
factuur zyn opgegeven, te verbergen, 
zullen verbeurd verklaard zyn. 

Indien Pruisische schepen goe- 
deren zullen smokkelen of beproe- 
ven te smokkelen in eenige der niet 
geopende havens van Japan, zullen 
alle zoodanige goederen aan de Ja- 
pansche Regering verbeurd verklaard 
zyn, en het schip zal eene boete van 
(1000) een duizend dollars voor 
iedere overtreding betalen. 

Herstellingbenoodigendeschepen 
mogen tot dat einde hunne lading 
landen zonder regten te betalen, Alle 
aldus gelande goederen zullen onder 
de bewaring der Japansche over- 
heden blyven, en alle billyke kosten 
voor de pakhuishuur, arbeid en op- 
zigt zullen daar voor worden betaald, 


Wird indeſſen ein Theil ſolcher Ladung 
verkauft, ſo ſollen fuͤr dieſen Theil die 
regelmaͤßigen Zoͤlle entrichtet werden. 


Waaren koͤnnen auf ein anderes 
Schiff im naͤmlichen Hafen umgeladen 
werden, ohne Zoll zu zahlen, aber das 
Umladen muß ſtets unter Aufſicht von 
Japaniſchen Beamten vor ſich gehen, 
und nachdem der Zollbehoͤrde hinlaͤng⸗ 
licher Beweis von der Unverfaͤnglichkeit 
der Operation gegeben iſt, ſowie auch 
mit einem zu dem Zwecke von dieſer Be⸗ 
hoͤrde ausgeſtellten Erlaubnißſcheine. 


Da die Einfuhr von Opium verboten 
-ift, fo darf — Falls ein Preußiſches 


28 Schiff in Handelszwecken nach Japan 


kommt, und ein Gewicht von mehr als 
drei (3) Kattie Opium an Bord hat — der 


> Ueberſchuß von den Japaniſchen Behoͤr⸗ 


den mit Beſchlag belegt und vernichtet 


werden; und jede Perſon oder alle Per⸗ 
ſonen, die Opium einſchmuggeln oder ein⸗ 
ziuſchmuggeln verſuchen, ſollen in eine 
Buße von fuͤnfzehn (15) Dollars verfallen 


ſein fuͤr jedes Kattie Opium, welches ſie 
einſchmuggeln oder einzuſchmuggeln ver⸗ 
ſuchen. f 


Beſtimmung III. 


Der Eigenthuͤmer oder Konſignatair 


von Guͤtern, welcher ſie zu landen 
wuͤnſcht, ſoll eine Deklaration derſelben 
bei dem Japaniſchen Zollamte eingeben. 
Die Deklaration ſoll ſchriftlich ſein und 
angeben: den Namen der Perſon, welche 
die Deklaration macht, den Namen des 
Schiffes, auf welchem die Waaren ein⸗ 
gefuͤhrt wurden, die Zeichen, Nummern, 
Kolli und deren Inhalt, mit dem Werthe 
jedes Kolli beſonders in einem Betrage 
ausgeworfen; und am Ende der Dekla⸗ 
ration ſoll der Geſammtwerth aller in 


. 
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maar indien eenig gedeelte van zulke 
lading verkocht wordt, zullen de be- 
paalde regten op het zoo verkoch 
gedeelte worden betaald. 3 

Lading mag zonder regten te be- 
talen naar een ander schip in de- 
zelfde haven worden overgescheept 
maar alle overschepingen zullen on- 
der opzigt van Japansche ambtenaren 
geschieden, en nadat aan de over- 
heden van het tolkantoor voldoende 
proef is verstrekt van den zuiveren 
aard der verrigting, alsmede onder 
een verlofbrief tot dat einde door 
zoodanige overheden te worden af- 
gegeven. 

Daar de invoer van opium ver- 
boden is, kan van ieder naar Japan 
ten handel komend Pruisisch schip, 
dat meer dan drie katties gewigt aan 
opium aan boord heeft, heft over: 
wigt door de Japansche overheden 
worden gevat en vernield; en iedere 
persoon of personen, die opium 
smokkelen of beproeven te smok- 
kelen, zullen aan het betalen eener 
boete van (15) vyftien dollars voor 
ieder kattie opium, zoo gesmokkeld 
of beproefd te worden gesmokkeld, 
onderhevig zyn. 


Derde Regulatie. 


De eigenaar van of de persoon 
aan wien goederen geconsigneerd 
zyn, die dezelve wenscht te landen, 
zal eene aangifte daarvan by het 
Japansche tolkantoor indienen. Deze 
aangifte zal schriftelyk zyn, vermel- 
dende den naam van de persoon, 
die de aangifte maakt, en den naam 
van het schip, waarmede de goe- 
deren zyn ingevoerd, en de merken, 
nommers, pakken en den inhoud 


daarvan, met de waarde van ieder 


pak afzonderlyk in een beloop daa- f 


der Deklaration 
gegeben werden. 


5 Auf jeder Deklaration ſoll der Ei⸗ 

genthuͤmer oder Konſignatair ſchriftlich 
verſichern, daß die ſo uͤberreichte Dekla⸗ 
ration den wirklichen Preis der Guͤter 
angiebt, und daß nichts zum Nachtheile 
der Japaniſchen Zoͤlle verheimlicht wor⸗ 
den iſt, und unter ſolches Certifikat foll 
der Eigenthuͤmer oder Konſignatair ſeine 
Namensunterſchrift ſetzen. 


Die Originalfaktur oder Fakturen der 
ſo deklarirten Guͤter ſollen den Zollbe⸗ 
hoͤrden vorgelegt werden und in deren 
Beſitz verbleiben, bis ſie die deklarirten 
Guͤter unterſucht haben. 


Die Japaniſchen Beamten duͤrfen 
einige oder alle ſo deklarirten Kolli unter⸗ 
ſuchen und zu dieſem Zwecke auf das 

Zollamt bringen; es muß aber ſolche 
Unterſuchung ohne Koſten fuͤr den Ein⸗ 
fuͤhrenden und ohne Beſchaͤdigung der 
Waaren vor ſich gehen, und nach ge⸗ 
ſchehener Unterſuchung ſollen die Japa⸗ 
ner die Guͤter in ihrem vorigen Zuſtand 
in die Kolli wieder hineinthun (ſoweit 
dies aus fuͤhrbar iſt) und die Unterſuchung 
ſoll ohne ungerechtfertigten Verzug vor 
ſich gehen. 

Wenn ein Eigenthuͤmer oder Im⸗ 
porteur entdeckt, daß ſeine Guͤter auf 
der Herreiſe Schaden gelitten haben, ehe 
ſie ihm uͤberliefert worden ſind, kann 
er die Zollbehoͤrden von ſolcher Beſchaͤdi⸗ 
gung unterrichten, und er kann die be: 
ſchaͤdigten Guͤter von zwei oder mehr 
kompetenten und unparteiifchen Perſonen 
ſchaͤtzen laſſen; dieſe ſollen nach gehoͤri⸗ 
ger Unterſuchung eine Beſcheinigung aus⸗ 
ey Jahrgang 1864. (Nr. 5915.) 


verzeichneten Guter an⸗ 


ropgesteld, en het gezamenlyk pedrag Er 
van al de in de aangifte bevatte goe- 


deren zal aan den voet der aangifte . 


worden geplaatst. 3 
In iedere aangifte zal de eigenaar 
of de persoon aan wien de goederen 
geconsigneerd zyn, schriftelyk certi- 
ficeeren, dat de aangifte alsdan aan- 
geboden, de wezenlyke prys der goe- 
deren vertoont en dat niets, Waar- 


door de Japansche regten zuden 


benadeeld worden, achterhouden is; 
en de eigenaar of de pærsoon aan 
wien de goederen geconsigneerd zyn, 
zal zoodanig certificaat met zyn naam 
onderteekenen. 15 

De oorspronkelyke faktuur of 
fakturen van aldus aangegeven goe- 
deren zullen aan de overheden van 
het tolkantoor worden aangeboden, 
en tot dat zy de in de aangifte ver- 
melde goederen onderzocht hebben, 
in hun bezit blyven. 2 

De Japansche beambten mogen 


eenig of alle aldus aangegeven pak- _ 


ken onderzoeken en tot dat einde 
naar het tolkantoor voeren; maar 
zulk onderzoek zal zonder onkosten 
voor den invoerder of beschadiging 
der goederen geschieden, en na on- 
derzoek zullen de Japanners de goe- 
deren in hunne oorspronkelyke ge- 
steldheid weder in de pakken doen 
(zoover als zulks doenbaar is), en 
zoodanig onderzoek zal zonder eenig 
onredelyk oponthoud plaats vinden. 

Indien de eigenaar of invoerder 
ontdekt, dat zyne goederen op de 
invoerreis beschadigt zyn geworden, 
voor dat zoodanige goederen aan 
hem overhandigd zyn, kan hy de 
overheden van het tolkantoor van 
zoodanige schade kennis geven, en 
de beschadigde goederen laten schat- 
ten door twee of meer deskundige 
en opartydige personen, welke na 
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Tax 


ſtellen, welche den Schadensbetrag von 
fedem einzelnen Rolli prozentweiſe angiebt, 
indem es daſſelbe nach Marke und Nummer 
beſchreibt; welches Certifikat von den 
Taxatoren in Gegenwart der Zollbehoͤr⸗ 
den unterſchrieben werden ſoll, und der 
Importeur kann das Certifikat feiner 
Deklaration beifuͤgen und einen ent⸗ 
ſprechenden Abzug machen. 

Dies ſoll jedoch die Zollbehoͤrden 
nicht verhindern, die Guͤter in der Weiſe 
zu ſchaͤtzen, die im Artikel 16. des Ver⸗ 
krages, dem dieſe Beſtimmungen ange⸗ 
haͤngt ſind, vorgeſehen iſt. N 


Nach Entrichtung der Zölle ſoll der 
Eigenthuͤmer einen Erlaubnißſchein er⸗ 
halten, welcher die Uebergabe der Güter 
an ihn geſtattet, moͤgen dieſelben ſich auf 
dem Zollamte oder an Bord des Schiffes 
befinden. : 
Alle zur Ausfuhr beſtimmten Güter 
ſollen, bevor ſie an Bord gebracht wer⸗ 
den, auf dem Japaniſchen Zollamte de⸗ 
kellarirt werden. Die Deklaration foll 
ſchriftlich ſein, und den Namen des 
Schiffes, worin die Guͤter ausgeführt 
werden ſollen, mit den Zeichen und 
Nummern der Kolli, und die Menge, 
die Beſchaffenheit und den Werth ihres 
Inhalts angeben. 


Der Exporteur muß ſchriftlich be⸗ 
ſcheinigen, daß ſeine Deklaration eine 


Guͤter iſt, und ſoll dies mit ſeinem Na⸗ 
men unterzeichnen. 
Güter, die zum Zwecke der Ausfuhr 
an Bord gebracht werden, ehe fie auf 
dem Zollamte angegeben ſind, ſowie alle 
Rolli, welche verbotene Gegenſtaͤnde ent⸗ 
halten, ſollen der Japaniſchen Regierung 
verfallen ſein. N 


e 


wahre Angabe aller darin erwaͤhnten 


behoorlyk onderzoek een certificaa 
zullen maken, het schadebeloop van 
ieder afzonderlyk pak percenis gewys 
opgevend, en dit met het merk en 
nommer daarvan beschryvend, welk 
certificaat in tegenwoordigheid der 
overheden van het tolkantoor, door 
de schatters zal worden ondertee- 
kend, en de invoerder mag het cer- 
tificaat by zyne aangifte voegen, en 
eene overeenkomende som daarvan 
aftrekken. Maar dit zal de overheden 
van het tolkantoor niet beletien, de 
goederen te schatten, als bepaald by 
het zestiende (16) artikel des trak- 
taats, waar deze regulatien zyn by- 
gevoegd. 1 
Na de betaling der regten zal de 
eigenaar een verlofbrief ontvangen, 
de overgave.der goederen, of zy zich 
in het tolkantoor, of aan boord van 
het schip bevinden, aan hem mag- 
tigend. 7 
Alle goederen bestemd om uit- 
gevoerd te worden, zullen voor dat 
zy aan boord gebragt zyn, by het 
Japansche tolkantoor worden aan- 
gegeven. De aangifie zal schrifielyk 
zyn, en den naam van het schip, 
waarin. de goederen zullen worden 
uitgevoerd, met de merken en nom- 
mers der pakken en de hoeveelheid, 
aard en waarde van derzelver inhoud 
vermelden. a 
De uitvoerder zal schriftelyk cer- 
tificeeren, dat de aangifte eene ware 
opgave is van al de daarin beyatte 
goederen, en dit met zyn naam on- 
derteekenen. | 
Goederen, die, voordat zy by 
het tolkantoor zyn aangegeven, aan 
boord van een schip zyn gebragt, 
om. uitgevoerd te worden, en alle 
pakken, die verboden artikelen in- 
houden, zullen aan de Japansche 
Regering verbeurd verklaard zyn. 


hrer Mannſcha 


brauchen nicht beim Zollamte angegeben 
zu werden. 

Halten die Japaniſchen Zollbeamten 
ein Kolli fuͤr verdaͤchtig, ſo koͤnnen ſie 
daſſelbe in Beſchlag nehmen, muͤſſen aber 
dem Preußiſchen Konſularbeamten davon 
Anzeige machen. 


Die Guͤter, welche nach dem Aus⸗ 
ſpruche der Preußiſchen Konſularbeamten 
der Konfiskation verfallen find, ſollen als⸗ 
bald den Japaniſchen Behoͤrden ausge⸗ 
liefert werden, und der Betrag der Geld⸗ 
ſtrafen, welche die Preußiſchen Konſular⸗ 
beamten erkannt haben, ſoll durch die⸗ 
ſelben ſchleunigſt eingezogen und an die 
Japaniſchen Behoͤrden gezahlt werden. 


Beſtimmung IV. 


Schiffe, die auszuklariren wuͤnſchen, 
muͤſſen vier und zwanzig (24) Stunden 
zuvor davon bei dem Zollamte Anzeige 
machen, und nach dem Ablauf dieſer Zeit 
ſollen ſie zur Ausklarirung berechtigt 
ſein. Wird ihnen ſolche verweigert, ſo 
haben die Zollbeamten ſofort dem Kapi⸗ 
tain oder Konſignatair des Schiffes die 
Gruͤnde anzugeben, weshalb ſie die Aus⸗ 
klarirung verweigern, und die naͤmliche 
Anzeige haben ſie auch an den Preußi⸗ 
ſchen Konſul zu machen. 


Preußiſche Kriegsſchiffe brauchen 
beim Zollamte weder ein⸗ noch auszu⸗ 
flariren, noch ſollen ſie von Japaniſchen 
Zoll⸗ oder Polizeibeamten beſucht werden. 


Dampfſchiffe, welche die Preußiſche 
Briefpoſt mit ſich führen, duͤrfen am 


naͤmlichen Tage ein⸗ und ausklariren, und 


ſollen kein Manifeſt zu machen brauchen, 


Er, 58180 


zum Gebrauch der Schiffe, f 
ften und Paſſagiere, fo hunne bemanning en passagiers, oft 
ie Kleidung u. ſ. w. von Paſſagieren 


Behoeften voor de schepen, voor 
de kleederen enz. van passagiers be- 
hoeven niet by het tolkantoor aan- 
gegeven te worden 
Den Japanschen tolbeambten ver- 
dacht toeschynende goederen kun- 


nen door hen in beslag worden 


genomen, maar zy moeten aan den 


Pruisischen consulairen beambien 
daarvan kennis geven. i LER 

Goederen, die door de Pruisische 
consulaire beambten zyn verbeurd 


verklaard, zullen dadelyk aan de Ja- 
pansche autoriteiten worden over- 
geleverd, en het bedrag der door 


de Pruisische consulaire beambten 
uitgesprokene boeten zal door de 


zelve ten spoedigste ingevorderd, 
en aan de Japansche autoriteite 
worden betaald. 


Vierde Regulatie. 


Schepen, die uit wenschen te 
klaren, zullen vierentwintig (24) uren 
voorkennis by het tolkantoor geven, 


en op het einde van dien tyd zullen 


zy regt op hunne uitklaring hebben, 
maar by weigering van dien zullen 
de overheden van het tolkantoor 
den kapitein of de persoon, aan 
wien het. schip  geconsigneerd is, 


onmiddelyk de redenen van de Ge 


weigering der uitklaring opgeven, 
en zulks insgelyks ter kennis van 
den Pruisischen Consul brengen. 
Pruisische oorlogschepen behoe- 
ven niet by het tolkantoor in-of uit 


te klaren, noch zullen zy door de 


Japausche tol-of policie-beambten 
bezocht worden. 


Stoomschepen, de Pruisische post 5 


vervoerend, mogen op denzelfden 


dag in- en uit klaren, en zullen 8 
geen manifest behoeven te maken, 
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apan abgeſetzt werden ſollen. 


Faͤllen bei dem Zollamte ein⸗ und aus⸗ 
klariren. 9 6 
Wallſiſchfahrer, die zur Verprovian⸗ 
tirung einlaufen, ſowie in Noth befind⸗ 
liche Schiffe ſollen nicht noͤthig haben, 
ein Manifeſt ihrer Ladung zu machen; 
wenn ſie aber nachtraͤglich Handel zu 
treiben wuͤnſchen, ſollen ſie dann ein 
Manifeſt niederlegen, wie es die Beſtim⸗ 
mung J. vorſchreibt. 

Wo nur immer in dieſen Beſtim⸗ 
mungen oder im Vertrage, dem ſie ange⸗ 
hangt find, das Wort „Schiff“ vor⸗ 
kommt, ſoll ihm die Bedeutung beigelegt 
werden von Schiff, Barke, Brigg, 
Schooner, Schaluppe oder Dampfer. 


Beſtimmung V 


Jemand, der mit der Abſicht, die 
Japaniſchen Staatseinkuͤnfte zu beein⸗ 
traͤchtigen, eine falſche Deklaration oder 
Beſcheinigung unterzeichnet, hat fuͤr je⸗ 
des Vergehen eine Buße von Einhun⸗ 
dert und fuͤnfundzwanzig (125) Dollars 
zu bezahlen. 


Beſtimmung VI. 


Keine Tonnengelder ſollen in den 
Japaniſchen Haͤfen von Preußiſchen 
Schiffen erhoben werden, aber die fol⸗ 
genden Gebühren ſollen an die Japa⸗ 
niſchen Zollbehoͤrden bezahlt werden: 


5 für das Einklariren eines Schiffes 

fuͤnfzehn (15) Dollars, 

fur das Ausklariren eines Schiffes 

3 ER ſieben (7) Dollars, 

fuͤr jeden Erlaubnißſchein Ein und 
einen halben (14) Dollars, 


ur ſolche Paſſagiere und Güter, 
. 5 
Solche Dampfer ſollen jedoch in allen 


het tolkantoor in- en uit klaren. 


behalve voor zulke passagiers 

goederen, als te Japan geland zullen 
worden. Maar zoodanige stoom- 
schepen zullen in ieder geval by 


Walvischvaarders, die om voor- 
raad binnen loopen, of in nood 
zynde schepen, zullen geen manifest 
hunner lading behoeven te maken, 
maar 200 zy vervolgens handel wen- 
schen te dryven, zullen zy alsdan een 
manifest deponeeren, als by de Eerste 
Regulatie vereischt. 85 

Het woord „schip'“, waar het in 
deze Regulatien of in hei Traktaat, 
waarby zy gevoegd zyn, ook moge 
voorkomen, moet gehouden worden 
te beieekenen: schip, bark, brik, 
schoener, sloep of stoomschip. 


Vyfde Regulatie. 


Jemand, die eene valsche verkla- 
ring of certifikaat onderteekent, ten 
einde de Japansche staatsinkomsten 
te benadeelen, zal voor iedere over- 
treding eene boete van (125) een 
honderd vyf en twintig dollars be- 
talen. 


Zesde Regulatie. 


Geene tonnegelden zullen op 
Pruisische schepen in de Japansche 
havens geheven worden, maar de 
volgende douceurs zullen aan de 
overheden van bet Japansche tol- 
kantoor worden betaald: 


Voor het inklaren van een schip 
(15) vyftien dollars. 1 

Voor het uitklaren van een schip 
(7) zeven dollars. ; 


Voor iederen verlofbrief SR 
(13) een en een halve dollar. 


3% 5 55 481 
fur jeden Geſundheitspaß Ein und 


einen halben (134) Dollars, 


fuͤr jedes andere Dokument Ein 
und einen halben (14) Dollars. 


Beſtimmung VII. 


Von allen in Japan gelandeten 
Guͤtern ſollen an die Japaniſche Regie⸗ 
rung Zoͤlle entrichtet werden nach fol⸗ 
gendem Tarif: 


Klaſſe 1. 
Alle Artikel in dieſer Klaſſe ſollen zoll⸗ 
frei ſein: 
Gold und Silber, gemuͤnzt oder 
ungemuͤnzt. 
Kleidungsſtuͤcke im Gebrauch. 


Hausgeraͤthe und gedruckte Bücher, 


welche nicht zum Verkaufe be⸗ 


ſtimmt, ſondern Eigenthum von 
Perſonen ſind, die ſich in Japan 
niederlaſſen wollen. 

Hausrath, Buͤcher und Konſum⸗ 
tionsgegenſtaͤnde fuͤr Preußiſche 
Beamte in Japan. Sollten dieſe 
drei Artikel verkauft werden, ſo 
follen die feſtgeſetzten Zölle davon 
entrichtet werden. 


Klaſſe 2. 

Ein Zoll von funf (5) Prozent ſoll 
von den folgenden Gegenſtaͤnden erhoben 
werden: 

Alle Gegenſtaͤnde, welche zum 
Zwecke des Baues, der Beta⸗ 
kelung, Ausbeſſerung oder Aus⸗ 
ruͤſtung von Schiffen gebraucht 
werden. 

Alles Geraͤthe zum Wallfiſchfang. 

Alle Sorten geſalzener Eßwaaren. 


r. 5915.) 


Voor jeder ander dokument 
(13) een en een halve dollar. 


Zevende Regulatie. 


Op alle in Japan gelande goederen 2 


zullen aan de Japansche Regering 


regten worden betaald volgens het as 


volgende Tarief: 


Klasse Een. 


Alle in deze klasse vermelde ar- 28 


tikelen zullen regtenvry zyn: 
Goud en silver gemunt of un- 
gemunt. i 


Kleederen in tegenwoordig ge- 
bruik. 


Huisraad en gedrukte boeken, 
niet bestemd om verkocht te 


worden, maar die het eigen- 
dom zyn van naar Japan ten 


verblyf komende personen. 


Huisraad, boeken en provisien 
voor de Pruisische ambtena-. 


ren in Japan. Indien deze drie 
artikelen verkocht zullen wor- 
den, zullen de bepaalde regten 
daarvan worden betaald. 


Klasse Twee. 


Een regt van (5) vyf per cent 


zal op de volgende artikelen worde 
betaald: 


Alle voor het bouwen, takelen, 
herstellen of uitrusten van 
schepen gebruikt wordende 
artikelen. 


Alle soorten van walvischtuig. 


Alle soorten van gezoute eet- 
waren. 


or iederen gezondheidshrief 5 
(4) een en een halve dollar. 


ER e Thie aller Art 
Steinkohlen. 5 
. Bauholz zum Bauen von Häusern, 


05 Reis. 
Paddie. 
1 Hertner 
inf. 
Blei. 
Zinn. 
Rohſeide. 
Alle leinenen, baumwollenen und 
wollenen Stoffe. 


5 Klaſſe 3. 

Ein Zoll von fünf und dreißig (35) 

Prozent ſoll von allen berauſchenden 

Gerzanken gezahlt werden, ſeien ſie durch 

Deſtillation, Gaͤhrung oder auf andere 
Weise bereitet. 


N Klaſſe 15 
m Alle i in den vorſtehenden Klaſſen nicht 


men darf nur an die Ja⸗ 
paniſche Regierung und an e ver⸗ 
1 5 werden. 


Beſtimmung VIII. 


5 Mit Ausnahme von goldenen und 
ſilbernen Münzen und Kupfer in Staͤben 
llen alle Japaniſchen Produkte, welche 
als Ladung ausgefuhrt werden, einen 
t von fünf (5) Prozent be⸗ 


Die Japaniſche Regierung wird von 
1 zu Zeit in öffentlicher Auktion 
den Ueberſchuß von Kupfer, der produ⸗ 
a zirt werden ſollte, verkaufen. 

Reis und Weizen Japaniſchen Ur⸗ 
u 9 1 1 als oe. aus Sa: 


70 Br en broodstoffen. a 
Alle soorten van levende dieren 
Steenkolen. 
inne voor het bouwen 
van huizen. 
Ryst. 
Paddie.. 
Stoommachinerie. 
Zink. 
Lood. 
Din. ©. 
Ruwe Zyde. 
Alle van linnen, katoen en wolle 
vervaardigde stoffen. 90 


Klasse Drie. 


Een regt van (35) vyf en dertig 
per cent zal worden betaald op alle 
de zinnen benevelende dranken, door 
destillatie, gisting of op eenige andere 
wyze bereid. 


Klasse Vier. 1 

Alle in eenige der voorgaande 
klassen niet vermelde goederen zul- 
len een regt van (20) twintig per 
cent betalen. 

Oorlogsbehoeften zullen alleen 
aan de Japansche Regering en aan 
vreemdelingen verkocht worden. 


Achtste Regulatie. 


Behalve gouden en zilveren munt 
en koper in staven zullen alle als 
lading uitgevoerd wordende Japan- 
sche produkten een uitgaand regt 
van (9) vyf per cent betalen. 5 


De Japansche Regering zal van 50 
tyd tot tyd het meer dan noodige 


koper, dat mogt, worden opgeleverd, 


in publieke veiling verkoopen. 


Ryst en tarwe van Japanschen 
oorsprong kan niet als lading van 


Beſtimmung IX. 


Fuͤnf Jahre, nachdem dieſer Vertrag 
in Kraft getreten iſt, ſollen die Ein⸗ und 
Ausfuhrzoͤlle einer Reviſion unterworfen 

werden, falls die Preußiſche oder die 

Japaniſche Regierung ſolches wuͤnſcht. 

Sollte aber, vor Ablauf dieſes Zeit⸗ 

raums, die Japaniſche Regierung mit 

der Regierung einer anderen Nation zu 
einer ſolchen Reviſion ſchreiten, ſo wird 
die Preußiſche Regierung, auf Wunſch 
der Japaniſchen, daran Theil nehmen. 


Graf zu Eulenburg. 
Muragaki Awadſi no Kami. 
Takemoto Dſuſio no Kami. 
Kurokawa Satſiu. 


5 ruisische schepen voor 


derzelver bemanning en passagiers 


zullen met eenen genoegzamen voor 


raad daarvan worden voorzien. 


Negende Regulatie 5 5 


Vyf jaren nadat dit Traktaat in 


werking is getreden, zullen de in-en 
uitgaande regten aan eene herziening 
worden onderworpen, indien d 

Pruisische of Japansche Regering 
zulks wenscht. Maar: indien, voor 
hei verstryken van dezen tyd, de 


Japansche Regering met de Regering 
van eenige andere Natie tot zulk 
eene herziening overgaat, 200 zal de 


Pruisische Regering op den wensch 
der Japansche Regering daaran deel 
nemen. BE: 


Graf zu Eulenburg. RR 
Moeragaki Awadsi no Kami. 
Takemoto Dzoesio no Kami.“ 


Koerokawa Satsioe. 


(Ar. 59155916) 5 


x 
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„© x 
ilirten Seca 


es bugs ie loben ene Ales pſe G vom 18. Mai 
„unter Aufhebung des am 23. April 1860. beftätigten Statuts der unter 
Namen „Georg von Gieſcheſche Erben“ beſtehenden und in Breslau do⸗ 
iizilirten Bergwerksgeſellſchaft, „das neu redigirte Statut der gedachten Geſell⸗ 
om 5. Oktober v. J. mit den in dem Allerhöchſten Erlaſſe enthaltenen 

5 ben zu beſtaͤtigen geruht. a 


D 1. Allerhoͤchſte Erla aß nebſt dem Statute wird durch die Amtsblaͤtter 
dagen Regierungen zu Breslau und Oppeln N gemacht weben 


Berlin, den 17. Juni 1864. 
: Minifter des Innern. Der Miniſter 
Gr. zu Eulenburg. für Handel, Gewerbe und 
8 8 öffentliche Arbeiten. 
Im Auftrage: 
Schede. 


Redigirt in Büreau des Staats Minifteriume. 
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